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Тҥпнҧсқадағы «мінсіз скрипкада ойнау » тіркесі аударма тіліне «скрипкада шебер 

ойнау» болып аударылып отыр.Қазақ тілі табиғатына қиюластырылып,коммуникативтік 

мҥддені ескере отырып аударылған.Тҥпнҧсқа  ҽңгіменің «жағымдылығы» жайлы болып 

отырғандықтан   анықтауышты пысықтауышпен ауыстыру ҧтымды қолданылған. 

Аудару ҥстінде тҥпнҧсқадағы басы артық сҿздер,алып тастаса мағыналық ҿзгеріске 

ҧшыратпайтын болса,сҿздердің түсірілуі мҥмкін[2]: 

«Then it became louder, and sounded like a flute or a distant hautbois.[4] 

Ҽр айтқан сайын қатайып,сазсырнайдай oйнайды.[1] 

Аудармада «a distant hautbois» тіркесі тҥсіріліп отыр. 

Эпитеттің аудармада берілуі  

She had all the delicate grace of that Tanagra figurine that you have in your studio[4] 

Oның сҥйрік дeнe бітімі сіздің студияңызда тҧрған танагр мҥсінінeн 

айнымайды,Бэзил.[1] 

Кҿркем аудармадағы сҿз таңдауға қатысты жаңсақтықтар  баламалылық тҧрғысынан 

бағаланады.Негізінен,қазақ тілінде «сҥйріктей» теңеуі саусаққа қатысты нҽзіктікті білдіру 

ҥшін қолданылады.«Delicate» эпитетін аударуда таңдап алынған балама прагматикалық 

қызметті ескеру қазақ тілді оқырманның таным-қабылдауына сай келмейді;болмашы қателік 

шығарманың эстетикалық функциясына нҧқсан келтіреді. 
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Адекватты аударма деп тҥпнҧсқаның тек қана мҽні мен мазмҧнын бермейтін аударма, 

сонымен қатар тҥпнҧсқадағы стилистикалық бояуы бар экспрессивті – эмоционалдық 

қасиетін беретін аударманы айтады. Бірақ аудармашы жҧмысында стилистикалық 

мҽселелерді туғыздыратын кездер да болады. Стилистикалық мҽселелер мынадай тҥрлерін 

жатқыздыруға болады: а) лексико – стилистикалық; ҽ) грамматико – стилистикалық; б) жҽне 

тілдің жеке жанрларын беруде туындайтын аударма сҧрақтары. Бірақ стилистикалық 

қҧралдарды беруде аудармашы жалпы принциптерімен шектелмей кҿп таралған, қолданысқа 

жиі тҥсетін стилистикалық ҽдіс – тҽсілдерді аудару жолдары, мен ерекшеліктерін білуі керек. 

Кҿп жағдайларда бейнелілік пен мҽнділік лексикалық бірліктердің стилистикалық  тҽсіл 

ретінде қолдану арқылы жҥзеге асады [3,286с.]. 

Сондықтан да, лексико – стилистикалық тҽсілдерді беру аудармашыдан  

шығармашылық  ыңғайды, тҥпнҧсқада пайдаланған стилистикалық қҧралдың ол ҥшін 

http://www.planetpdf.com/
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маңыздығын, жҽне екі тілде бҧл стилистикалық тҽсілдерді салыстырып, салғыстыра алатын 

қабілеттерді талап етеді. 

Ал мақаладағы газет лексикасындағы қоғамдық – саяси лексика сҿздік қҧрамдағы 

сандық ҽрі сапалық толығулардың айнасы. Газеттегі хабар, шетел жаңалықтары, 

проблемалық мақалалар сынды белгі жанрлар қоғамдық - саяси лексика элементтері кҿп 

қолданылатын мҽтіндерден қҧралады. Оның ҥстіне газет атаулының басты қызметі – ақпарат 

жеткізу мен ҥгіт – насихат жҧмыстары негізінен қоғамдық – саяси лексикаға жататын сҿздер 

тобы арқылы іске асатындықтан, ол газеттің тҿл лексикасы саналады. 

Ал сҿздердің эмоционалды жҽне экспрессивті ерекшеліктері олардың стилистикалық 

қолданыс аясын анықтап, стиль тҥріне қатыстылығын нақтылауға кҿмектесіп отырады. 

Газеттегі сҿздер ауыспалы коннотациялық мағынада, кезеңдік сипатта қолданылады. Бҧл 

жерде де ҿзге тілдік категориялар сияқты бағалауыштықты қажеттілік тударатындығын 

байқауға болады. 

Мерзімді басылымдар қҧрылымындағы сҿздердің мағыналық компоннентінде 

бағалауыштыққа қажеттіліктің туындауы қоғамдық – ҽлеуметтік , саяси жағдайлармен тығыз 

байланыста қаралғанда ғана сыры ашылатын кҥрделі процесс. Публицистикада 

эмоционалдық, экспрессивтік жҽне стильдік бояулар қҧбылысты, ҧғымды жай ғана 

бағалаумен шектелмейтіндігі, оны ҽлеуметтік бағалауыштықпен ҧштастыра білдіретіндігінің 

бір ҧшығы осы айтылғандармен байланысып отырады. 

Газет бетінде сҿздердің эмоционалдық жҽне экспрессивтік ауыспалы коннотациялық 

мағынада қолданысы ең алдымен стильдік қҧралы – метафора арқылы жҥзеге асады. 

Метафораның эмоционалды – экспрессивті мҽн тудырудағы қызметін анық аңғаруға болады. 

Ҿйткені метафораның ҿзге салалардағы, атап айтқанда, сҿзжасам мен терминжасамдағы 

қызметтері ғылыми тҧрғыдан барынша терең қарауға сҧранып тҧрған  мҽселе екені 

байқалады. 

Метафора қызметінің ауқымдылығын мына дҽйексҿз арқылы бағамдауға болады: «То, 

что метафора – вездесущий принцип языка, потверждается простым наблюдением. В 

обычной связной речи мы не встретим и трех предложений подряд, в которых не было бы 

метафоры. Даже в сторгом языке точных наук можно обойтись без метафоры лишь ценой 

больших усилий. В различных отраслях знаия: в эстетике, политике, социологии, этике, 

психологии, теории языка и т.д. – наши основные трудности связаны я выяснением того, как 

мы используем метафору ы как наши по видимости устойчивые слова изменяют свои 

значения» [5,228б.]. 

Мақала барысында қазақ жҽне ағылшын газет беттеріндегі саяси метафораларды 

аудару ерекшеліктері қарастырылған. Жҧмыс барысында «Дала мен Қала», «КZaman», 

«Айқын» сияқты мерзімді басылымдар негізінде саяси метафоралар зерттелінген. Саяси 

метафораларды қазақ тілінен ағылшын тіліне аударылу ерекшеліктерін қарастырғандықтан 

біз бҧл бейнелеуіштік – бағалауыштық, эмоционалды – экспрессивті мағынадаға 

стилистикалық қҧралдың пайда болу мен аудару ҽдіс – тҽсілдерін айқындап кҿрсетуге 

тырыстық. 

Сонымен жҧмыс барысында, саяси метафораның газет бетінде қолданысы мен қазақ 

тілінен ағылшын тіліне аударылу ҽдіс – тҽсілдердің ерекшеліктері қарастырылды. Зерттеу 

барысында  жҧмыс негізі ретінде Л.К. Латышевтің классификациясы негізге алынады. 

Л.К. Латышев мынадай тҽсілдерді бҿледі: 1)транслитерация; 2) калька; 3) 

жақындатылған аударма (аналог/балама); 4) ҧлттық ерекшелігінің элиминициясы; 

5)сипаттамалы аударма. 

Зерттеу қорытындысы бойынша газет беттерінде негізінен ҿрістетілген метафора тҥрі 

жиі қолданысқа тҥсетіні байқалды. Мысалы, егер қазақ тіліндегі ҿрістетілген метафоралық 

тіркесті алсақ: «біреу тҥшкірсе, жәрекімалласын айтуға ҧмытпау»[35], ағылшын тіліне 

аударған кезде тек жай ғана тіркес ретінде берілетінін кҿреміз  «to lick one‘s foot»[31]. Тағы 

бір мысал алсақ - та «Шарадай басы шақшадай болу» - «to be weared out to death» екі тіл 

арасындағы айырмашылықты айқын кҿре аламыз. 
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Яғни қазақ тілінде ҿрістетілген метафора ағылшын тіліне жай метафора ретінде 

аударылатынын байқатады. Бҧдан мынадай қорытындыға келуге болады: негіз ретінде 

алынған екі тілдің, яғни қазақ жҽне ағылшын тілдерінің арасында ешқандай туыстастық 

белгілерінің бомауынан жҽне аналитикалық жҽне синтетикалық тҥрлеріне, жататындықтан 

стилистикалық қҧралдардың қолдану аяларымен ерекшелінетіні айқын кҿрінеді. 

Газет беттердегі кҿркемдегіш қҧралдың, яғни саяси метафораның, оқырманға ықпал 

ету, қоғамдық - ҽлеуметтік саяси сипатты публицистикаға концептуалды (ойды анық, нақты 

жеткізу) сҿздердің ҽлеуметтік бағалауыштылық элементтермен баю процесі тҽн болатынын 

аңғардық [5,228б.]. Ал ҽр бір сҿз бен сҿз тіркесті аудару кезінде бҧл сҿз бен сҿз тіркестің 

мағыналарындағы эмоционалды – экспрессивті бояуын есте сақтаған жҿн. Егер де бҧл 

тіркестің бойында ешқандай  эмоционалдық бояу болмаса да оны стилитикалық мҽні бар 

нейтралды мағынаға тҽн болатынын аңғару керек. Яғни нейтралдық эмоцияналдығы 

аудармада сақталу керек екендігін ҧмытпау керек. 

 Ал неғҧрлым газет бетінде бейнелеуіштік қҧралдардың саны мен сапасы кҿп болса, 

соғҧрлым оның оқырманға деген  ықпал ету дҽрежесін арттырады. Аудармашының негізгі 

міндеті болып, бҧл жағдайда, қазақ тілінде берілген бейнелеуіштік қҧралдар жҥйесін, 

ағылшын тіліне оған сҽйкес оқырманға ықпал ететін бейнелеуіштік қҧралдар жҥйесін 

пайдалануы қажет. 

 Жоғарыда айтылғанына сҥйене отырып мақалада қарастырылатын саяси метафораның 

қазақ тілінен ағылшын тіліне аудару еркшеліктерін былай кҿрсетуге болады. 

Қазақ жҽне ағылшын тілдерінде метафоралар толық, яғни екі тілде дайын баламалар 

немесе аналогтар болады. Аналог дегеніміз - қазақ тіліндегі лексикалық бірліктерінің шет 

тілдегі лексикалық бірлігі сҽйкес келетін мағынасының жақын болуымен ерекшелінеді. 

Мысалы, бақайшағына дейін қарулану деген метафоралық тіркеске сай ағылшын тілінде 

мынадай балама бар, мысалы: 

бақайшағына дейін қарулану - to be armed to teeth  

тізгін ҧстау – to keep somebody under somebody‘s thumb, 

ауырсоққы болу - to be under the gun, 

біреудің қытығына тию - to tickle one‘s vanity ( to shot somebody‘s nervous) 

жҽне тағыда басқалар. 

Бҧл мысалдардан қарап отырғанымыздай, саяси метафоралдардың қазақ жҽне ағылшын 

тілдерінде бір – біріне сай келетін баламалар, аналогтар тҥрінде қолданылатынын 

тҧжырымдауға болады. 

Сонымен қатар, зерттеу барысында біз саяси метафораларды аударуда калька тҽсіліде 

қолданатынына кҿзіміз жетті. Жоғарыда атап ҿткендей, калька дегеніміз бір тілдегі 

лексикалық бірліктердің, екінші тілде оларға сай келетін сҿздермен сҿз тіркестері арқылы 

беруді айтамыз. Бҧл тҽсілде метафоралық тіркестерді аударуда ҿте жиі қолданатыны 

анықталды. Мысалы: 

Тақатан аудару – to throw somebody down the throne; 

Аяққа таптыру – to trample under somebody‘s foot; 

Дабыл қағу – to sound the alarm; 

Арам ақшаны жуу – money laundry; 

Біреудің қармағына тҥсу – to be in one‘s hook 

Бҧл мысалдардан қазақ тіліндегі метафоралықтір кестер ағылшын тілінде оған сҽйкес 

келетін ҽр сҿздің қолданысы арқылы берілгендігін байқаймыз. 

Газет беттерінде кҿбінесе кездесетін саяси метафоралық сҿзтіркестері негізінен балама 

немесе аналог жҽне калька тҽсілдері тҥрінде берілітіні айқын кҿрінеді. Яғни тҧрақты 

метафоралық сҿз тір кестерде ҧлттық ерекшелік пен бағытталғынын ҽртҥрлі дҽрежеде 

кҿрсететіндіктен, аудармашы ҥшін бҧлтір кестердің бір бҿлігі оларға тек жақындатылған 

аударманы, ал келесі бҿлігі турамағынада қолданылуыда мҥмкін. Бірақ сонымен қатар 

метафораны аудару ҥдерісі екінші тілдегі метафоралықтір кестердің баламаларының 

барымен жеңілдетіледі. Бҧл ҽрекетте аудармашы алдында тек қана баламалардың арасынан 
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сол аударылатын тілдегі метафоралықтір кеске ҥлкен дҽрежеде сай келетін тіркесті тауып 

алу болып табылады. 

Сонымен қатар зерттеу жҧмысында қазақ тілдегі саяси метафоралардың бір бҿлігі 

ағылшын тіліне бейтарап лексика ретінде аударылытыныда анықталды. Мысалы,  

Ҧрынарға қара табаламау – to be in despair; 

Жуанның жҧқарып, жіңішкенің ҥзілуі – to eliminate somebody or to be sifted out;[33] 

Етке әбден сіңіп кету –to get/ to grow accustomed to; 

Кӛз қҧртына айналу – to become one‘s target; 

Жаңадан жапырақ жаю - to renew.[34] 

Деген мысалдардан екі тілдегі метафора берілу тҽсілдерінің арасындағы 

айырмашылықтар танылады. Яғни егер қазақ тілінде метафоралықтір кестер ретінде берілсе, 

ағылшын тілінде қолданысқа жиі тҥсетінін сҿзтіркестер арқылы беріледі. 

Осыған сҽйкес біз саяси метафоралық тіркестерінің ҥлкен бҿлігі аналог немесе балама 

жҽне калька тҽсілдері арқылы аударылатынын толығыменде айтуға қҧқылымыз. 
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Перевод сонетов  Шекспира с английского на русский далеко не простая задача, ввиду 

«завидного лаконизма английской речи», как заметил в свое время Б.Л. Пастернак. Пытаясь 

перевести сонеты в оригинале на русский, переводчикам очень сложно уложиться в рифму 

сонета и передать идейное и поэтическое содержание сонета. Нельзя забывать и проблему 

проявления особого неповторимого стиля Шекспира. Следует признать тот факт, что  все 

переводы произведений Шекспира на английском языке – это версификации их истинного 

содержания.  

Рассматриваемая нами тема была ранее затронута в работах таких исследователей:  

Г.М. Кружков [3, с. 3–9], Н.А. Гранцева  [1, с. 224–236], В.А. Козаровецкий [2, с. 171–193]. 

Приняв во внимание накопленный ими опыт, мы проанализировали варианты переводов 

сонетов У. Шекспира трех известных русских поэтов и переводчиков – М.И. Чайковского, 

Б.Л. Пастернака и С.Я. Маршака.  




